Srimad Bhagavatam - Canto 6
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 12: V!tr'"sura's Glorious Death

6.12.1

Ir"-#8ir uvea

eva& jih%ur n#padenam %eau
Mityu& vara& vijay%h manyamond
I(l a& pragthydhygpaat surendra&
yath%mah%purnu®& ka)abho pau

I8 uv%a N * " * ukadeva Gos/om'" said; evam N t hus jih%u' N v ery eager to
give up;npaN O King Par'kdit; deham N t he body;%au N in batle; m#yum N
desth; varam N better; vijay% N t han victory; manyam%d N t hinking;!(lam N
trident; prag#hyaN t aking up;abhyapatat N attacked; sura-indram N t he King of
heaven, Indra; yah%N j ugt as; mah%puru$am N t he Supreme Persondity of
Godhexd; ka)abhd N t he demon Kai)abha apsu N w hen the whole universe was
inundated.

TRANSLATION

* ukadeva Gos/o/Mm" said: Desiring © give up hs body, V#rdsura consdered desth in
the batle preferable to victory. O King Par'kdit, hevigoroudy took up hs trident and
with great force attacked Lord Indra, the King ofheaven, jug as Kai)abhahad
forcefully attacked the Supreme Personality of Godhead when the universe was
inundated.

6.12.2

tato yug%¥ttgni-kahora-jihvam
%idhya!(l a& taras%urendra
kdptvoamahend@ya vinadya Vv'ro
hao S p%ei ruPqagida

tata N t heresfter; yugaanta-agni N | ike the bre a the end ofevery millenniumn;
ka)hora N shap; jihvam N possessing ponts; 0/(mdhyaN twirling;!(lam N the
trident; taras¥d\ w ith great force; asura-indra N t he great heo ofthe demons
V#rosura; k$iptvoaN t hrowing; mah%indga N unto King Indra; vinadya N
roaing;vra N t hegreat heo (V#rosura); haa N ki lled;asi N you are; pgpaN O
sinful one iti N t hus ru®a\ w ith great anger; jagedaN be cried out

TRANSLATION
Then V#rosura, the great hero ofthe demons whirled his trident, which had points

like the flames of the blazing fire at the end of the millennium. With great force and
anger he threw it at Indra, roaring and exclaiming loudly, "O sinful one, thus shall I



kill you!"

6.12.3

kha apatat tad vicalad graholkavan
nirk$ya duprekByam g %Ue-viklava
varetavgr' ! ata-parvat+%chinad
bhuja& catasyoragar%ea-bhogam

khe — in the sky; apatat — flying toward him; tat — that trident; vicalat —
rotating; graha-ulka-vat N | ike afalling dar; nirk$/a N observing; du$prek$yam N
unberable to se; §%a-viklava N not afraid; vajre+taN with the thundebolt; vajr"
N | ndra, the holder of the thundebott; ! ata-parva+¥\ possessing onehunded
joints; %china N c ut; bhujam N t hearm; ca N and;tasya N of him (V#r%ura);
uraga-raja — of the great serpent Vasuki; bhogam — like the body.

TRANSLATION

Flying in the sky, V#r%uras trident resembled abrilliant meteor. Although bhe

blazing weapon was difficult to look upon, King Indra, unafraid, cut it to pieces with
his thundebolt. Smultaneoudy, he cut off oneof V#rdsuras ams, which was as

thick as the body of Vasuki, the King of the serpents.

6.12.4

chinnaka-b%u’' parighetav#ra
sa& rabdha%tlya g#h'ta-va ram
hanau tat%e ndram ath%marebha%
vara& cahast%h nygpaan meghona

chinnaN c ut of; eka N one; b%u' N w hose arm; paigheraN w ith amace of
iron;vitra N V#rosura; sa& rabdha N be ing very angry; %%lyaN r eaching; g#'ta
N t aking up;vajram N t he thundebolt; hanau N on thejaw; tat%a N strudk;
indram — Lord Indra; atha — also; amara-ibham — his elephant; vajram — the
thundebolt; ca N and;hast% N from the hand; nyapatat N f el; maghonaN of
King Indra.

TRANSLATION

Although oneof his arms was severed from his body V#rosura angrily spproached
King Indra and struck him on the jaw with an iron mace. He also struck the elephant
that carried Indra. Thus Indra dropped the thunderbolt from his hand.

6.12.5

Vitrasya karmoti-mah%dbhub& tat
surdsurh catasddhasa-gh%
ap(j aya&stat puruh(ta-sa-ka)a&
nirk$ya hohei vicukru'ur bh#am

vitrasya N of V#rosura; karma N t he accomplishment; ai N v ery; mah%dN gr eatly;
adbhuem N w ondeful; tat N t ha; sura N t he demigods asur%oN a nd he
demons cUat+al t he Coatas; sddhasa-gh%N a nd he sodety of Siddhas;
ap(jayan N gloribed; tat N t ha; puuh(ta-sa-ka)am N t he dangeouspostion of
Indra; nirk$ya N seeing; h9hoN alas, das; iti N t hus vicukru!u' N | amented;
bh#am N v ery much.



TRANSLATION

The denizens of variousplands, like the demigods demons C%atas and Sddhas,
praised V#rosuras deed, butwhen they obsrved tha Indrawas in great dange, they
lamented, "Alas! Alas!"

6.12.6

indro navajra& jaghevilgjital
cyuta& sva-hastd ai-sannidhau puna
tam %avitro haa %ta-vajro

jahi sva-!atru& navi®bak%a

indra N K ing Indra; naN not; vajram N t he thundebolt; jagthe N t ook up;
vilgjjital N be ing ashamed; cyutam N f alen; sva-hast% N f rom his own hand; ari-
sannidhau N i n front of his enemy; puna N a gain;tam N unto him; %aN said;
vitra N V#rosura; hae N O Indra; %avajral Nt aking up yourtthundebolt; jahi
N ki II; sva-!atrum N your enemy; naN not; vi®#tlak%s Nt hetime for
lamentation.

TRANSLATION

Having dropped the thunderbolt from his hand in the presence of his enemy, Indra
was practically defeated and was very much ashamed. He dared not pick up his
weapon ayan. V#risura, however, encouraged him, saying, " Take up your
thunderbolt and kill your enemy. This is not the time to lament your fate."

6.12.7

yuyusat%& kutracid %@t%yin%&

jaya s adakatra navai pa%man%mn
vinakam utpadti-laya-sthit" vara&
sarvagj—am %ya& purud& san%anam

yuyutsatam — of those who are belligerent; kutracit — sometimes; atatayinam —
armed with weapons jaya N v ictory; sad%N always, ekatra N i n oneplace; naN
not; vai — indeed; para-atmanam — of the subordinate living entities, who work
only under the direction of the Supersoul; vina — except; ekam — one; utpatti — of
the creation; laya — annihilation; sthiti — and maintenance; ISvaram — the
controller; sarva-jiam — who knows everything (past, present and future); adyam

N t he origind; puru$am N e njoyer; san%anam N eternd.

TRANSLATION

V#ro9ura continued: O Indra, no oneis guaanteed ofbeng dways victoriousbut

the original enjoyer, the Supreme Personality of Godhead, Bhagavan. He is the cause
of creation, maintenance and annihilation, and He knows everything. Being
dependent and being obliged to accept material bodies, belligerent subordinates are
sometimes victorious and sometimes defeated.

6.12.8

lok%s apYU8yasyeme
Svasanti vivasa vase
dvij%va licYdbaddh%
sa k%a iha k%at+am



lok%N t heworlds sa-p%®%6N w ith thar chief deties or controllers; yasya N of
whor ime N all these; lvasanti N | ive; vival %N f ully dgpendent; vale N under
the control; dvij%N bi rds ivaN | ike; licvd\ by a net; baddh%N bound; sa N
that; k% N t ime factor; ihaN i n this; k%a+am N t he cause.

TRANSLATION

All living beings in all the planets of this universe, including the presiding deities of
all the planets, are fully under the control of the Lord. They work like birds caught
in a net, who cannot move independently.

6.12.9

oja saho bda& pr¥gam
am#a& nityum eva ca
tam ajfiaya jano hetum
%m%hak manyaeja,am

oja Nt hedrengt ofthe senses; sshd N t he strength ofthe mind;bdam N t he
srength ofthe body:prgam N t heliving condtion; amtam N i mmortality; mtyum
— death; eva — indeed; ca — also; tam — Him (the Supreme Lord); ajiiaya —
withoutknowing;jand N a foolish peson; heum N t he cause; %m%am N t he
body:manyae N c onddes, jaam N although @ good & sone

TRANSLATION

Our sensory prowess, mental power, bodily strength, living force, immortality and
mortality are all subject to the superintendence of the Supreme Personality of
Godhead. Not knowing this, foolish people think the dull material body to be the
cause of their activities.

6.12.10

yatha darumayT nart
yath%paramayo nigyd
eva& bh(t%i maghavann
"latantr%i viddhibho'

yatha — just as; daru-mayT — made of wood; narT — a woman; yatha — just as;
paramaya N m adeofleaves, mgd N a n animal; evam N t hus bh(t%i N all
things; maghavan — O King Indra; 1a — the Supreme Personality of Godhead;
tantr%i N depending uponyiddhiN pl ease know, bho' N O sir.

TRANSLATION

O King Indra, as a wooden doll that looks like a woman or as an animal made of
grass and leaves cannot move or dance independently, but depends fully on the
person who handles it, all of us dance according to the desire of the supreme
controller, the Personality of Godhead. No one is independent.

6.12.11

puru$ pr ak#ir vyaktam
%Um%bh(tendry%bay%o
Saknuvanty asya sargadau
na vina yad-anugrahat



puu$ N t hegeneator of the total material energy; prak#i' N t he material energy
or material nature; vyaktam — the principles of manifestation (mahat-tattva); atma
— the false ego; bhata — the five material elements; indriya — the ten senses;
%ay%N t hemind,intelligence and omngiousess; !aknuventi N are able; asya N

of this universe; sarga-adau — in the creation, etc.; na — not; vina — without; yat
— of whom; anugrahat — the mercy.

TRANSLATION

Thethree purudss N K %a+odaal %" Vi$tu, Garbhod&al %" Vi$+u and

K $rodakal %"-Vistu N the material naure, the total material energy, the false ego,
the five material elements, the material senses, the mind, the intelligence and
consciousness cannot create the material manifestation without the direction of the
Supreme Personality of Godhead.

6.12.12

avidvwh evam %imohak
manyate 'niSam ISvaram
bh(tai' s #ati bh(t%i
grasate t9hi tai' s vayam

avidvan — one who is foolish, without knowledge; evam — thus; atmanam —
himself; manyate — considers; aniSam — although totally dependent on others;
"lvaram N as the supreme controller, independent; bh(tal' N by t heliving entities;
shati NHe (the Lord) creates; bh(t%i N ot her living entities, grasate NHe
devours; t%i N t hem; tai' N by ot her living béngs svayam N H imself.

TRANSLATION

A foolish, senseless person cannot understand the Supreme Personality of Godhead.
Although always dependent, he falsely thinks himself the Supreme. If one thinks,
"According to one's previous fruitive actions, one's material body is created by the
father and mother, and the same body is annihilated by another agent, as another
animal is devoured by a tiger," this is not proper understanding. The Supreme
Personality of Godhead Himself creates and devours the living beings through other
living beings.

6.12.13

%gu' ! r'" K" rtir a! varyam
%ig purudssyay%
bhavanty eva hi tat-kale
yath%icchor vipayay%

ogu' N | ongevity; ! N opul ence; k'tti' N f ame; ai! varyam N power; %iga N
benedictions purugasya N of theliving entity; y%N w hich; bhavanti N arise; eva
N i ndeed; hi N c ertainly; tat-k%e N at that prope time; yah% j ug as; aniccho'
N of onenotdesiring;vipayay%N r everse conditions

TRANSLATION

Just as a person not inclined to die must nonetheless give up his longevity, opulence,
fame and everything else at the time of death, so, at the appointed time of victory,
one can gain all these when the Supreme Lord awards them by His mercy.



6.12.14

tasmad akirti-yaSasor
jayapajayayor api

sama s y% sukhadu'kh%bhy%
mityu'vitayos tath%

tasmat — therefore (because of being fully dependent on the pleasure of the
Supreme Persondity of Godhead); &k'rti N of defamation;yaaso’ N a nd fame;
jayaN of victory; gpgayayo' N a nd ddeat; api N even; sama N e qud; sy% N
oneshould be sukhadu'kh%hyam N with the distress and hapiness; métyu N of
desth;j'vitayo' N or ofliving;tath%d\ as well as.

TRANSLATION

Since everything is dependent on the supreme will of the Personality of Godhead,
one should be equipoised in fame and defamation, victory and defeat, life and death.
In their effects, represented as happiness and distress, one should maintain oneself
in equilibrium, without anxiety.

6.12.15

sattva& rgjas tamaiti
prak#er n%mano gu+%
tatra S%k$i+am %mohak
yo veda sa na badhyate

sattvam N t he modeof goodnes; rgja Nt he modeof passion;tama Nt hemode
ofignorance; iti N t hus prak#e N of the material naure; naN not; %mand N of
the spirit soul; gu+%N t he quadities; tatra N i n such apostion; 2k$+an N an
observer; %m%am N the salf; ya N a nyonewho;vedaN knows; sa N he ; naRN
not; badhyate — is bound.

TRANSLATION

One who knows that the three qualities — goodness, passion and ignorance — are
not qualities of the soul but qualities of material nature, and who knows that the
pure soul is simply an observer of the actions and reactions of these qualities,
should be understood to be a liberated person. He is not bound by these qualities.

6.12.16

payaml& nirjita& !atru
vik+9gudhabhuja& mihe
ghdamdha& yath4 akti
tava progajih'tsay%

payaN | ook;m¥n N at me; nirjitam N already ddeated; latru N O enamy; wk+a
N c ut off; %pudhaN my weapon;bhujam N and my am; m#heN i n this bght,
ghgamoham N still trying;yatho4d akti N according o my ability; tava N of you;
progaN t helife; jin't$ay%a with the desire to take away.

TRANSLATION
O my enemy, just look at me. I have already been defeated, for my weapon and arm

have been cut to pieces. You have already overwhelmed me, but nonetheless, with a
desire to kill you, I am trying my best to fight. I am not at all morose, even under



such adverse conditions. Therefore you should give up your moroseness and
continue fighting.

6.12.17

prégaglaho ya& samara
iB-ak$o Whan%and
atra naj—%ate mu$/a
jayo mu$/a paeaya

prozaglahd N | ife is the stake; ayam N t his; samara N ba ttle; iu-ak$a N t he
arrows are the dice; VWhana%and N t he carriers such @s the horses and dephants
are the game board; atra — here (in this gambling match); na — not; jiayate — is
known; amu$/a N of that one jaya N v ictory; amu$/a N of tha one pa%eaya N
defeat.

TRANSLATION

O my enemy, consider this battle a gambling match in which our lives are the
stakes, the arrows are the dice, and the animals acting as carriers are the game
board. No one can understand who will be defeated and who will be victorious. It
all depends on providence.

6.12.18

$ri-Suka uvaca

indro Vtra-vaca ! rutvdo
gatalikam apijayat
gh'tarvgra pr ahasa&s
tam %a gaa-vismaya

Ir-lukd uv%aN * r"*ukadeva Gosom" said; indrd N K ing Indra; ra-vaca N

the words of V#rgura; ! rutvN hearing; gata-al’kam N w ithoutdupicity; ap(j ayat
N w orshiped; g#’ tervgra Nt aking up hethundebolt; prahasan N smiling;tam

N unto V#rosura; %haN said; gaavismaya N gi ving up hs wonde.

TRANSLATION

* ukadeva Gos/oM" said: Hearing the sraightforward, indructive words of V#troura,
King Indra praised him and again took the thunderbolt in his hand. Without
bewilderment or dupicity, hethen amiled and goketo V#risura as follows.

6.12.19

indra uvaca

aho danava siddho 'si
yasya te matir "d#"

bha&kta s arvdtman%imdha&
suh#la& jagad-"'varam

indra uv %a N | ndra said; aho N hello; d%ava N O demon;sddhaas N you are
now peafect; yasya N w hose; te N your; mati' N ¢ onstiousess; "d#" N such &
this; bhakta N a great devotee; sarva-%man%N w ithoutdiversion; %m%am N to
the Supeasoul; suh#lam N t he greatest friend; jaga-"t varam N t o the Supreme
Personality of Godhead.

TRANSLATION



Indra said: O great demon, I see by your discrimination and endurance in devotional
service, despite your dangerous position, that you are a perfect devotee of the
Supreme Personality of Godhead, the Supersoul and friend of everyone.

6.12.20

bhantt a%$n M4 vai
va$ta/'& janamohin'm
yad vih%%ura& bh%ae&
mah%purudato8 gata

bhan N your good sif; at%$t N has surmounted; mogom N t heillusory energy;
vai N i ndeed; vai$+av'm N of Lord Vi$+u;janamohin'm N w hich ddudes the mass
of people; yat — since; vihaya — giving up; asuram — of the demons; bhavam —
the mentality; mah%puru$tom N t he postion ofan exated devotee; gaa N
obtained.

TRANSLATION

You have surmounted theillusory enegy of Lord Vi$tu,and because of this
liberation, you have given up the demoniac mentality and have attained the position
of an exalted devotee.

6.12.21

khdv ida& mahad %carya&
yad rgja- prak#es tava
vasudeve bhagavati
sattvotmani d#h%mati’

khdu N i ndeed;idam N t his; maha %caryam N gr eat wonde; yat N w hich; rgjal
N i nBuenced by he modeof passion; prak#e N w hose naure; tava N of you;
vosudeve N i n Lord K#t+a bhagavati N t he Supreme Persondity of Godhexd;
sattva-%mani N w ho is Stuated in pue goodnes, d#h%N b rm; mati' N
consciousness.

TRANSLATION

O V#rdsura, demonsare gengaly conduded by he modeof passon. Therefore,
what a great wonder it is that although you are a demon, you have adopted the
mentality of a devotee and have fixed your mind on the Supreme Personality of
Godhead, Vasudeva, who is always situated in pure goodness.

6.12.22

yasya bhaktir bhagavati
harau ni! reyasel vare
vikr',.ato mi#t9mbhodhai
ki& k3udra' kh%akodeai'

yasya N of whon bhékti' N de votiond service; bhayavati N t o the Supreme
Persondity of Godhead; harau N L ord Hari; ni'! reyasa-"vare N t he controller of
the supreme peafection oflife, or supreme liberation; vikr',ata N's wimming or
playing; am#ta-ambhodhal N i n the ocean of nectar; kim N w hat is the use;
k$udrai' N w ith amall; kho%ska-udakai' N di tches of water.



TRANSLATION

A person fixed in the devotional service of the Supreme Lord, Hari, the Lord of the
highest auspiciousness, swims in the ocean of nectar. For him what is the use of the
water in small ditches?

6.12.23

Sri-Suka uvaca

it bruv4% anyonya&
dhamajij—%ay%m#pa
yuyudhate maha-viryav
indra-vitrau yudhh pa"

Ir'-lukd uv %aN * r"*ukadeva Gos/om'" said; iti N t hus bruvgau N spesking;
supreme, ultimate religiousprindple (devotiond service); nipaN O King:
yuyudhate — fought; maha-viryau — both very powerful; indra — King Indra;
vitrau N and V#rosura;, yudh% pa" N both great military commandes.

TRANSLATION

* " * ukadeva Gos/OM'" said: V#Hrdsura and King Indra spokeaboutdevotiond
service even on the battlefield, and then as a matter of duty they again began
fighting. My dear King, both of them were great fighters and were equally powerful.

6.12.24
%Widhyapaigha& wira
kbt 9gasam arindama
indi%ya prohi+od ghoa&
Vima-hastena mtiga

%idhyaN w hirling; paighan N t hedub;vira N V#rosura; k%$+a-ayasam N
made of iron; arim-dama N w ho wes competent to subduehis enamy; indiya N
at Indra; prohi+otN t hrew; ghoam N v ery fearful; vofa-hastenaN with his left
hand;m#i$a N O best of kings Mah%®pa Par'kdit.

TRANSLATION

O Mah%®pa Par'kdit, V#rosura, who wes completely able to subduehis enemy, took
his iron club, whirled it around, aimed it at Indra and then threw it at him with his
left hand.

6.12.25

satu vtrasya paigha%
kara& ca karabhopamam
ciccheda yugapad devo
vareta!ata-pavat%

sa N he (King Indra); tu N however; vitrasya N of V#rosura; paighan N t heiron
club; karam — his hand; ca — and; karabha-upamam — as strong as the trunk of an
elephant; cicchedaN c ut to pieces; yuggpa N simultaneoudy; deva N L ord

Indra; vajre+aN with the thundebolt; ! ata-parva+%N having onehunded joints.

TRANSLATION



With his thunderbolt named Sataparvan, Indra simultaneously cut to pieces
V#rosuras club and his remaining hand.

6.12.26

dorbhy%mn utk#ta-m(l 9bhy%&
babhau rakta-sravo sura
chinnapak$o yah¥%gota
khod bhado vajri+%haa

dorbhym N fromthetwo ams; utk#ta-m(l 9bhy%mn N c ut from the very root
bebhau N was, rektarsraval N pr ofusely discharging bbod;asura N V#rosura;
chinnapak$ Nw hos wingsare cut; yetho/d\lj ug as; gora N a mountin; khob
N f romthesky; bhraPa N f aling;vajri+%N by | ndra, the carrier of the
thundebolt; haa N s truck.

TRANSLATION

V#ro9%ura, bleeding piofusly, his two ams cut off a thear roots, looked very
beautiful, like a flying mountain whose wings have been cut to pieces by Indra.

6.12.27-29

mah%prdg-o meh%v'ryo
maha-sarpa iva dvipam
k#voha%s. hanu& bh(mau
datyo divy uttar98 hanum

nabho-gambh'ta-vakireta
leliholbatajihvay%
da& Probhi' k9da-kalpUhir

grasann iva jagat-trayam

atimatra-maha-kaya
O%k$ipa& s taras¥gir'n

giri-r% pdaciva
padbhy% nirjarayan mah'm
jagrasa sa samasadya
vari+a& sahavdhanam

mah%prigd N v ery great in bodly strength; mah%/rya N's howing unommon
prowess, meh%sarpd N t he biggest snake; iva N | ike; dvipam N an dephant;
k#tvodN pl acing; adha%n N t he lower; hanumN j aw; bh(mau N on the ground:;
datya Nt hedeamon;divi N i n the sky; utar9m hanumN t he uppe jaw;

nebha N | ike the sky; gambh'ta N deep; vaktre+raN w ith his mouth; IdlihalN | ike
asnake; ulbatraN f earful; jihvay9d\ with atongue da&$Hrobhi N w ith teeth;
k%e-kalp%hi N e xactly like the time factor, or desth; grasan N devouring;iva N
as if; jagat-trayam — the three worlds;

ati-m%ra N v ery high; mah%k%a N w hose great body;%$pan N sheking; taras%
N w ith great force; gir'n N the moungins giri-r9pN t he Himalaya Moungins
pada-carT — moving on foot; iva — as if; padbhyam — by his feet; nirjarayan —
crushing; mah'm N t he surface of the world; jagrésa N swallowed; sa N he ;
samosXya N r eaching;vajri+an N | ndra, who arries the thundebolt; ssha



vahanam — with his carrier, the elephant.
TRANSLATION

V#r9sura was very powerful in physcal drength and inf3uence. He placed his lower
jaw on the ground and his upper jaw in the sky. His mouth became very deep, like
the sky itself, and his tongue resembled a large serpent. With his fearful, deathlike
teeth, he seemed to be trying to devour the entire universe. Thus assuming a
gigantic body, the great demon V#r%ura shook ezen the mountinsand began
crushing the surface of the earth with his legs, as if he were the Himalayas walking
about. He came before Indra and swallowed him and Airavata, his carrier, just as a
big python might swallow an elephant.

6.12.30

Vira-grasta& tam %okya
sapra Y%paaya s ur%
h%kaHam iti nirvi++%
cukru!u' samaha$aya

vitra-grastam N swallowed by V#rsura; tam N hi m (Indra); %okyaN seeing;sa-

praj%ataya N w ith Lord Brahmend oher praj%atis; sur%N a |l the demigods
hotN alas; ka®am N w hat atribulation;iti N t hus nirvi++%a\ be ing very morose;
cukrulu' N I amented; sasmah%#gaya N w ith the great sages.

TRANSLATION

When the demigods, along with Brahma, other prajapatis and other great saintly
persons, saw that Indra had been swallowed by the demon, they became very
morose. "Alas," they lamented. "What a calamity ! What a calamity !"

6.12.31

nig'r+o py asurendreta
namam¥odaa& gaa
mah%umn$-sannaddho
yogamaya-balena ca

nigt+d N s wallowed; api N although;asura-indre+aN by the best of the demons
V#rosura; naN not; mam%a N di ed; udaam N t he abdoren; gaa N r eaching;
mah%puru$a N by the armor of the Supreme Lord, N#2yat+a sannaddha N be ing
protected; yoga-maya-balena — by the mystic power that Indra himself possessed;
ca — also.

TRANSLATION

The protective armor of Nd2gat+a which Indra posessed, was identical with
NY%gyat+aHimself, the Supreme Persondity of Godhead. Protected by ha armor
and by hs own mystic power, King Indra, dthough svallowed by V#roura, did not
die within the demon's belly.

6.12.32

bhittvdovaj re+atat-kuk$&
niskramya bda-bhid vibhu'
uccakartalira ! atror
giri-1#gam ivaujas%



bhittvoaN pi ercing; vajre+aN by the thundebolt; tat-kuk$m N t he abdonen of
Vi#rosura; niskramya N getting out bda-bhit N t he dayer of the demon Bala;
vibhu' N t he powerful Lord Indra; uccakarta N c ut off; lira' N t hehead; !atro' N
of the enemy; giri-1#gam N t he pesk of amountin;iva N | ike; ojas¥dN w ith
great force.

TRANSLATION

With his thunderbolt, King Indra, who was also extremely powerful, pierced through
V#rosuras abdomen and came out Indra, thekiller of the demon Bala, then
immediately cut off V#rosura's head, which was as high & the peak of amoungin.

6.12.33

vajras tu tat-kandhaam %u-vegd
k#htan samant% paivartamhd
nygpY%ayat tYwad eha-gatena
yo jyoti®m ayane Wfira-haye

vgra N t hethundebolt; tu N but; tat-kandhaam N hi s neck; %u-vega N
although ery fast; kthtan N cutting; samant% N all around;paivartamdia N
revolving; nygpYayat N caused to fall; t%at N so meny; ahd- gatenaN by days,
ya N'w hich;jyoti®m N of theluminaries like the sun and nmoon;ayaneN in
moving to both sides of the equator; vartra-hatye — at the time suitable for killing
V#Hrosura

TRANSLATION

Although he thundebolt revolved aroundV#r%uras neck with great speed,
separating his head from his body took one complete year — 360 days, the time in
which the sun, moon and other luminaries complete a northern and southern
joumey. Then, a the suitable time for V#rdsura to bekilled, his head fell to the
ground.

6.12.34

tada ca khe dundubhayo vinedur
gandhava-siddh%s amaha$i-sa-gh%
vira-ghnali-gais tam abhiuven%
mantrair mud¥kusumair abhyavar$an

tada — at that time; ca — also; khe — in the higher planetary systems in the sky;
dundubhga N t hekettledrums; vinedu' N s oundel; gandhava N t he
Gandhavas, sddh%N a nd the Siddhas; sasmaha$i-sa-gh%N w ith the assembly
of saintly persons Wftra-ghnali-gai' N ¢ elebrating the prowess of the killer of
V#rosura; tam N hi m (Indra); abhi®uven%N pr aising; mantrai' N by v arious
mantras; mud% w ith great pleasure; kusumai' N w ith Rowers; abhyavar$an N
showered.

TRANSLATION

When V#r9ura was killed, the Gandhavas and Sddhas in the heavenly planets beat
kettledrums in jubilation. With Vedic hymns they celebrated the prowess of Indra,
thekiller of V#r9sura, praising Indra and showering lowers upon hin with great
pleasure.



6.12.35

vitrasya deh% nigkrofitam
atma-jyotir arindama
payat%. sarva-devoh%m
aoka& samapadyaa

vitrasya N of V#rosura; den%N f rom the body;nigkroaitam N ¢ oming out %ma-
jyot' N t he spirit soul, which was as brilliant as the effulgence of Brahman; arim-
damaN O King Par'kdit, subdue of enemies; pdyatom N w ere watching; sarva-
devanam — while all the demigods; alokam — the supreme abode, filled with the
Brahman effulgence; samapadyata — achieved.

TRANSLATION
O King Rar'kdit, subdue of enamies, theliving ak then came forth from
V#rosuras body and retumed hone, back to Godhead. While dl the demigods

looked on, he entered the transcendental world to become an associate of Lord
Sa-karfata
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